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    Pôvodná publikácia


    


    


    Michal Miloslav Hodža. Matora. Petrus. Bratislava 2003. 750 s. Pavol Vongrej edične z rukopisu pripravil do tlače a napísal vysvetlivky k textom a doslov. Peter Zajac napísal dodatok. Štefánia Medvecká, jazyková redaktorka.


    


    Bibliografické poznámky


    


    Rukopis diela


    Skladba Michala Miloslava Hodžu Matora z rokov 1853 — 1857 je zapísaná v rozsahu 20 400 veršov autorovým rukopisom na 492 stranách formátu 31 cm x 24 cm; sám autor si pre koncipovanie diela tento formát papiera prehol napoly po výške — vznikol tak svojrázny formát 31 cm x 12 cm; takto vytvorené dvojlisty si červenou nitkou previazal do úzkych zošitkov s nerovnomerným počtom strán; tak vzniklo 31 rukopisných zošitkov Matory; číslované sú rímskym spôsobom I. — XXXI.; strany v zošitkoch autor nepaginoval; uložené sú vo fonde M. M. Hodžu v Literárnom archíve Slovenskej národnej knižnice v Martine pod signatúrou 53 D 3.


    Z tohto Hodžovho autografu sme Matoru pripravili na vydanie. Pri prepise sme časti textu Matory konfrontovali s Hodžovým iným rukopisom, ktorý napísal bezprostredne po dokončení Matory v roku 1857 s názvom „Z lyrickoepickej básne Matora“ (64 strán kvartového formátu, signatúra LAMS 53 D 3). Ide o autorský výber z Matory v rozsahu 2 400 veršov; Hodža ho poslal Jozefovi K. Viktorinovi na uverejnenie v almanachu Concordia 1858 — ale tam nevyšiel; publikovaný bol až v roku 1982 v knihe Pavla Vongreja Zlomky z romantizmu (Bratislava, Tatran 1982, s. 373 — 436; pri odkaze na toto vydanie budeme ďalej používať len skratku Z, strana XXX); Hodžom vybraté a po storočí publikované básne z Matory si osobitne všímame v poznámkach a vysvetlivkách textu. Tu tiež vyznačujeme tie časti textu Matory, ktoré s odstupom polstoročia odtlačil Jozef Škultéty na pokračovanie vo svojich Slovenských pohľadoch rokov 1910 — 1913 (spolu ide o 3 889 veršov).


    Zvláštny názov diela Matora vysvetľuje sám autor pri zásielke výberu z básne roku 1857: „Matora je obdobne to, čo patora; rodina po materi, po otcovi“ (Z, s. 373). Hodžov neologizmus (zrejme nejde o srbizmus — tam je „matora“ vo význame stará mama, stará žena!) sa však v slovenčine neskoršie neujal: možno aj preto, lebo skladba ostala len v rukopise. Podobne nenašli ohlas v našom jazyku ani ďalšie početné Hodžove novotvary — všimneme si ich podrobnejšie vo vysvetlivkách…


    Pri edovaní diela sme využili základný archívny výskum vo fondoch Literárneho archívu MS v Martine, Literárního archívu PNP v Prahe, Štátneho ústredného archívu SR v Bratislave, Archívu mesta Bratislavy, Archívu Spolku sv. Vojtecha v Trnave, ako aj archívov Tranoscia a zboru ev. cirkvi v Liptovskom Mikuláši.


    


    Textová úprava


    Rukopis Michala Miloslava Hodžu prepisujeme podľa Zásad pre vydávanie literárnych textov v zborníku Literárny archív — ide konkrétne najmä o štvrtú časť — štúrovské obdobie a piatu časť — poštúrovské obdobie (publikované v zborníku Literárny archív 2, 1965, s. 201 — 208).


    Pri prepise sme uplatnili našu editorskú prax, realizovanú pri príprave týchto zväzkov matičnej edície Documenta Litteraria Slovaca:


    Zväzok 4: Dielo Sama Vozára. Martin 1967, s. 316 — 318


    Zväzok 18: Listy Jána Bottu. Martin 1983, s. 125 — 126


    Zväzok 27: J. Škultéty: O romantizme. Martin 1987, s. 289 — 291


    Zväzok 29: Ľ. Štúr: O poézii slovanskej. Martin 1987, s. 103 — 105.


    Preto tu už neuvádzame jednotlivé body textových úprav. K svojskému Hodžovmu jazykovednému princípu v básnickej skladbe Matora však treba aj takto, predradene pred vysvetlivkami, uviesť aspoň nasledovné:


    Hodža v neustálenej jazykovednej kodifikácii používa hlásky „ä“, „ô“ aj v slovách, ktoré neskorší ortografický úzus neprevzal. Preto upravujeme: Mä — ma; bôh — boh. Výnimky ponechávame len v rýmových pozíciách: na sä (na seba by bolo porušením rytmu); strojä (v rýme ku — svoje); netäžkám (v rýme k — nemežkám).


    Archaizované tvary prechodníkov (vädna si — vädnúc si; niče - ničiac) ponechávame v rýmovkách. Pre ten istý princíp neupravujeme aj tvary z liptovského dialektu (ohluchnul, štuchnul), ako aj kontrahovaný tvar častice ešte v podobe — eš.


    Upravujeme autorom zabudnuté zápisy mäkčenia hlások s, z, c, l (napríklad „ľ“ v zápisoch „lj“, lä“), ako aj majuskuly v incipitoch všetkých veršov (podľa princípu novšej interpunkcie).


    Osobitne sa treba zmieniť o Hodžovom slovníku. Sám autor pri výbere z Matory pre Concordiu roku 1857 uviedol vysvetlivky mnohých svojráznych slov: kompaktne ich prepisujeme na patričných miestach Vysvetliviek s odkazom na základný autorský text Matory.


    Pri pokusoch o vysvetlenie mnohých Hodžových nejasných slovných obratov sme vychádzali aj z rukopisnej práce Samuela Š. Osuského s názvom Slovník k Vieroslavínu (dva zväzky v LAMS, 46 HHH 2). Podobne sme porovnávali slovník Matory s faksimilným vydaním Hodžovho Dobrého slova Slovákom súcim na slovo (Bratislava 1970), pri ktorom Jozef Ambruš uverejnil vysvetľujúci slovník (na s. 130 — 134 faksimílie). Všimli sme si aj štúdiu W. Bobeka s názvom Neologizmy Sama Bohdana Hroboňa (Zborník Matice slovenskej 18, 1940, s. 64 — 78); Hroboň o svojich neologizmoch vehementne vyhlasoval, že ide o „ideálnu reč, v ktorej sa najlepšie odbleskuje celý svet umu, citu i vôle, celý svet ducha i prírody“. Jeho výsledok však, bohužiaľ, nebol vonkoncom úmerný týmto sebavedomým vyhlasovačkám!


    Ináč Hodžove neologizmy a neobyčajne zložené slová sa často opakujú v tých istých podobách na viacerých miestach textu Matory. Pozorným čítaním básnického textu sa však stávajú viac a viac zrozumiteľnými: sami sa dešifrujú. Tak je to aj s neobyčajným názvom celej skladby: v texte je Jánošík charakterizovaný aj ako „matorín“, teda syn matere. Mnohé dešifruje aj zvláštne Hodžovo slovo — adjektívum „rozmatorená“, t. j. pomenovanie ženy, ktorá sa stala matkou…


    Text Matory sa na mnohých miestach stane zrozumiteľnejším cestou spätného navrátenia Hodžových komplikovaných kalkov do pôvodných slovných segmentov. Uvediem príklad na takéto „zrozumiteľnenie“ Hodžových novotvarov — kompozít zo začiatku 36. kapitoly:


    


    Vyšielvojtazdediny,zoSvätéhoĎura,


    zúrodejnáhovalomobkolesíbúra


    rozvíchorovírivýmdažďoprchošprihom,


    jasobleskorauchavýmrázzarázommihom…


    


    Posledné dva verše ukážky by bolo možné v prepise rozpísať aj takto (a hneď by to všetko v texte Hodžovej Matory bolo zrozumiteľnejšie):


    


    rozvíchoro-vírivýmdažďo-prcho-šprihom,


    jaso-blesko-rauchavýmráz-za-rázom—mihom…


    


    Hodžove neskoršie úpravy v rukopise Matory sme pri editovaní rešpektovali, a to i napriek tomu, že práve ony text skladby často viacej komplikujú a znejasňujú; zrejmé je to najmä na miestach, ktoré Hodža z Matory vybral a prepísal pre realizáciu vo Viktorinovej Concordii, 1858 (uverejnili sme ich v už spomínanej knihe Zlomky z romantizmu, 1982): tu je totiž nepomerne viacej krkolomne zložených slovných kompozít ako v pôvodnom rukopise Matory (veď napokon ide o rozdiel štyroch-piatich rokov od prvopisu skladby!).


    Pre pochopenie mnohých mytologických „reálií“ Hodžovej Matory uvádzame autorov text z jeho Prvej čítanky pre slovenské evanjelické a. v. školy (vyšla tesne po dokončení Matory v Banskej Bystrici, 1860); na strane 263 tohto vydania Hodža svojsky vysvetľuje slovanskú „teológiu“:


    „Bohovia: Svetovid — Svetovít: boh svetovidný, najväčší


    Belboh — pôvodca dobrého na svete


    Černoboh — pôvodca zlého


    Perún, Parom — b. neba, blesku, hromu a nebeskej hrôzy


    Prove, Prono — b. práva a spravodlivosti


    Radhosť — b. priateľstva, pohostinstva a priemyslu


    Tur — b. vojny


    Vales — boh dobytku a opatrovania jeho


    Skriat, Škriatok — bôžik domácnosti


    Pikuľ, Pikulík — bôžik pozemských pokladov


    Bohyne: Lada — bohyňa lásky, krásy, manželstva


    Živa, Živena — b. živnosti, záhrad a poľných úrod


    Vesna — bohyňa jara a mladosti


    Morena — bohyňa staroby a smrti


    Rusalky — bohyne jazier, potokov a studníc


    Víly — bohyne hôr a vôd


    Poludnice — bohyne lesov


    Ďunďa, Drnda, Heľa či Heluška — iné bohyne“


    Napokon tu ešte zhrnieme pokusy o literárnu komunikáciu Matory. Sám jej autor M. M. Hodža si po jej dokončení uvedomil, že v rozsahu 20 400 veršov je skladba už vopred odsúdená do nemoty rukopisu. Preto v roku 1857 z nej vyberá časti v rozsahu 2 400 veršov a ponúka ich Viktorinovi do almanachu Concordia. O okolnostiach nerealizovania tohto Hodžovho edičného zámeru sme už uviedli fakty (časť s názvom Komunikácia skladby v rámci štúdie Matora, zborník K problematike slovenského romantizmu, 1973, s. 45 — 49). Tesne po Hodžovej smrti navrhuje Daniel Bachát vydať tlačou nákladom Matice slovenskej Hodžovu báseň Vieroslavín (porov. Letopis Matice slovenskej 8, zv. 2, 1871, s. 68); ale vydanie sa neuskutočnilo. Nerealizoval sa ani projekt Matice slovenskej, jej Komisie pre vydávanie štúrovských spisov z 1. 2. 1947; Hodžovu Matoru a Vieroslavín mal vtedy na vydanie pripraviť pracovník MS Karol Rosenbaum (porov. Slovensko 12, 1947, č. 3, s. 2). A tak až do tohto nášho výskumno-edičného projektu vyšli do roku 1990 z Matory tlačou len úryvky v Slovenských pohľadoch, 1910 — 1913 (3 889 veršov v editovaní Jozefa Škultétyho) a v knihe Zlomky z romantizmu, 1982 (2 400 veršov v edícii Pavla Vongreja)…

  


  
    V. J. B. O. S. D. S. A. — 22. sept. 1853


    [1]


    


    začalsomskladaťMatoru


    


    *


    


    Užťa,môjSlavín,viacejnepustím,[2]


    tyvšeslavínemyslíslávnych,


    dušíspanilých,svetlojavných;


    môjsiuž;sebaterazvyústim


    dotebatýmtoslovomnavečnosť,


    natvojuvečnosť,navečnosťmoju,


    krásnyBožiču,PánmôjaBohmôj!


    Tymužijamuž,tojedvúrečnosť,


    ležslovoheslajednovtomboju,


    lebotyja;ja?jasomtvoj!


    Lebotyaja,mysmetodvaja


    atrebársidemzosvetokraja


    zunízamnoučlovečstvabroj,


    neviem,žebynásviaceještebolo


    natotonašesamodruhékolo.


    No,pasujmesa!Znášsvojesily,


    tosvojesily—amoje?


    Ach,zemožitnétumoježily,


    čosadoposiaľmárnoprúžili!


    Vyprúžiaichrukytvoje.


    Takbuď!Taksatimužnechcemkoriť,


    ničvosveteviacejnemohlomamoriť.


    Takbuď!Lebočomohloväčšmimamoriť,


    akožesomsastôňamiboriť


    musel,atostôňamitôň!


    MojeFanuelistetotoje,


    tutovydolímostatnéboje


    atostebouatysion.


    Ó,nepusťžema,jaťanepustím


    dokiaľsislovotvojenevústim,


    abyboloslovomoje.


    Preže-požehnajtýmžemaslovom,


    mojejhodušidajtudolona,


    nechpriamivtomtonámahunovom


    votvojichrukáchdokoná.


    Nechžedokoná,leboveďáno


    samojetvoje,večnejediné,


    nasvetevšetkoaničtuiné,


    lentoslávne„dokonáno“.


    Ačožebysomajrádneskonal


    vzápasetomtoposlednom?


    Dosťsaužduchmôj,dosťužnastonal


    vdaromnommárnomnejednom?


    Tisícráztisícsomužzahynul,


    ach,čodychtobych-užsomsaminul,


    kdežeužrazsadokonám?


    Kdezdokonaliem,kdedoskonaliem?


    Silouzosiliem,staťouzostaliem?


    Duchomzdušnejem,duhomzdužejem?


    Vnebinezbudousanepodejem?


    Nezbudounebanezabudnejem?


    Avzemskédejstvesanepodejem?


    Kde,kde,čosi,ktosioznám!


    Ó,veďtysi,veďťaužmám,


    nepustímťa,keďťatrímam,


    spasiteľskýmôjdolija,[3]


    obajeden,trebársty,ja.


    Anjelmôj,Slavínmôj,Božičumôj,


    Panemôj,Božemôj,mužmôj—jatvoj.


    Chytámťa,chytím,akoťachytím,


    takťaidržím,takťaicítim.


    Premocma,premoc,čopovytkýnaš


    údymivšetky,čoporozmínaš


    dušumicelú—čomidotoho—


    stebouvšetkomám,načmijemnoho?


    Premáhaj,premoc,jasanamáham,


    doliťipremôcťviacejneváham.


    JalapitôňatoťsaBohalapám


    voberučsahoavobočlenchápam!


    Nevidítosvet,lebomocnejenoc


    akebyvidelbyneuveril,


    najviacžebysalenpouškrnil,


    ačipreslabosťjeajmoc?


    Silapresilu,človekpreBoha,


    vmárnostiblatnejnestanenoha—


    tamsistane,kdejepevnosť.


    Ačožeajmadotohosveta


    nemoci,nevery,biedy;


    ktochcesBohomčin,potomjeveta,


    aksaobzeránasvetazvedy.


    Tútoroľumáš,tupluh,tuoraj,


    nazadzamárnomsaneobzeraj,


    nechmŕtvimŕtvychsvojichpohrebujú,


    smárnymimárninechsarozčuľujú,


    tyor—tenbohčinpredtebou,


    ináčejskärkovplnonarobíš,


    boh-dejutečie,dušusiznezdobíš


    apeklomášpred,zasebou.


    Itaktizramientýchtobohových


    svetenezbožnýtoprivolávam,


    žemaBohdržízapasy;


    žemapremáhatotiuznávam


    atobytirádvsrdcezvonových


    zvukáchveštiťslávohlasy,


    vnemotáchtvojichtýchtospánkových,


    vmrákotáchtvojichoblúdtôňových


    rozmávaťtiesvetlojasy.


    Veštiť,žektochcebohožehnanie,


    svojeisvojichblahokonanie,


    ktožiadaspásnesidokonanie,


    ktochcedomabyťsbratompervencom,


    niedivým,čírymsvetaznáčencom,


    ležsynomslávy,duchasvätencom,


    stýmsaBožičdázapasy.


    Abytozdarnýaniedaromný


    dartibol,keďsaBohtidarúva,


    bezdaručloveklenjenájomný,


    čonemá,zatopočúva.


    Istojízatovšahdysamoriť,


    stojízaBohasBohomsaboriť,


    boriťcezcelútúnocmárnosti


    aždoistéhoránavečnosti,


    dokiaľsatilenBohsámneohlási,


    žesbohoľudvítatakťaspasí.


    Aksveteviacvieštedamivesti,


    jakremotohtoviacneviem;


    vidímťa,vidímvputáchneresti,


    ijasombolvnich,topoviem:


    Alečosomsisámseberozťal,


    samémuBohudorúksadostal;


    reťazeonésmrtiabiedy


    premenilisaminaposledy


    natieruky,vnichžterazsom.


    Objaližema,oprúžilima,


    želedvadychumistačí!


    Ležtominatom,ktomaomužil


    aduhomsvojímtakmaodužil,


    žemaviacničnevynáči.


    Ó,majžesima!Veďťaijamám,


    domocitvojejcelesadávam,


    abychsalensňoumocoval;


    mojeradosti,žialeitúžby,


    blaženýchcitovkochavédružby,


    to,čímsomdosiaľbol,somzrel;


    bytmôjibudmôj,mojebudnutie,


    staťmojukaždúikaždéhnutie


    vobjatiesitvojedávam.


    Rodinnúmojeť,mojeťslovenskú,


    knejčistúláskuvernú,panenskú


    tunatvojeprsiaskladám.


    Všetkéhomamášisovšetkýmčinom,


    dajžemitedazato,čojetvoje,


    zamojeť,zamňa,tebasilenžiadam,


    večnemanedajcudzímsilám,vládam,


    dajsami,Vševlad,lentysamidajsám,


    ináčtibudemdaromnýmstínom,


    astýmsaboriť,totineslávnoje.


    Aveďčožechcem?Dajmilenslovo,


    týmmastvoríšroveňsvoju,


    lebotysisám,tyscelýono,


    nímspôsobíšmakuboju.


    Preže-požehnajtýmžemaslovom,


    mojejhodušidajtudolona,


    sícsarozpadnemvprachuhrobovom,


    adrusutvojhonietodoskona,


    zastrehočiernejnectiopona


    vtomtopobytutôňovom.


    


    ***


    


    Večnostideňnavýchodesvitá,[4]


    človeče,pusťBohadočasu,


    tamťatvojaslavoradosťvíta,


    kdesiobstálsBohomvzápasu;


    dalsmidušusvoju,zatopýta


    duchsamojskýktebenaspásu;


    menotvojebohoľudovíta


    anjelomdámvnebikrozhlasu:


    Nasvetetomslovástýmtidávam,


    Slovansiabudešnasvete,


    topak,čímťanadtopožehnávam


    mocnejláskymojejvprívete,


    natomvšehdyvďačnýmsrdcomprestaň,


    menotvojesaménechje„kresťan“!


    


    ***


    


    Povedalto:slncevychádzalo,


    svetlohlavusvojudeňtendvíhal,


    deňten,vktorýsamitotostalo,


    keďsomsataksmojímBohomsňal.


    Večnostidňomsámonmihonazval.


    Verímveru:čibyneuveril,


    veďtocítimakomauderil.


    Ačovidímale?Čiatohlava?


    Tyson,tvoja,sktorýmsomsaboril,


    hlava,prsia,podstaťcelá,pravá,


    slncomsisacelýrozpozoril.


    Nebom,zemoujaksarozjasúvaš,


    srdce,myseľ,dušuroznecúvaš.


    Ó,tykrásamoja,svetlo,sláva,


    ktoroumojunocsipoumoril.


    Taksavznášašdosvojehoneba,


    takschodíšnašichdonížin,


    donajbližšíchnašejláskyblížin,


    prúdombleskov,jednýmpomyslením,


    moromslastí,jednýmcitomžením,


    pomyslenímidúvekyzteba,


    citomženímpresahuješnebá.


    Ó,ty,ktorýsprvšívyrečením


    „Jasomsvetlosveta“—tensvetstvoril,


    ostatnýpakstýmsiutešením


    „Jasomvšahdysvami“


    bránysmrtisizatvoril.


    Mojasvetlokrása,svetlosláva,


    dotelesnejsiahneštejtohmoty,


    svetlozrakompriezračnievamtvojím,


    vmysliach,vcitochhávednesarojím,


    divzadivomvočiachmojichvstávam,


    dúškompijemtvojepravdy,cnoty,


    kúpajúcsavrieketvojhosvetla


    žijem,žijem,ačodušuhnietla


    márnosť,ťažkosť,starosť,chorosť,hriešnosť.


    ČojeBohuľútosť,čertusmilnosť,


    všetkyšmuhy,špľachy,špiny,čmudy—


    zmývajúvšesvetlatohoprúdy.


    Itaksomtu,mužomobožený,


    itaksomtu,Bohomsčlovečený,


    tusom—atykdesi,bratija?


    Mojeťdrahá,Slovačroztomilá,


    tujejeden,dva,tri,on,ty,ja,


    taksmevšetci—leboonjesnami.


    Tusom,taksomBohomomužený,


    hrôza,smelosťvednochytáma,


    neviemčoto,alecítimzmeny,


    lunivýprúddušupreníma;


    ktotovidel,Bože,atakcítil,


    taksavobjemprsiamkprsiamschytil,


    tenchcezomrieť,musízdobrejvôle,


    preto,lebo—mujemáložiť.


    Avtebežiťchcejúc,zatosmrti


    tisícmuječomenšíntisíc.


    Zomrieťažiťvychodívšenabyť,


    kdebol,budebyst-bohbytuje,[5]


    dušesvojesmrťouniťuje


    ksebekrozeláskysvetloniť.


    Zatozamnouterazpotomboji


    môžešveriťkaždý,takžestojí.


    Tusompredsapotomzoči-voči,


    aakýsom,užsomvyslovil,


    ešte,myslím,mojichkoľkoročí


    toksatakýmcitomponoril;


    itakdobre,veďtouvidíme,


    akobude,ktosasBohomsníme.


    


    ***


    


    Ačoteraz?Čostýmpožehnaniem?[6]


    Nadol?Nahôr?Domov?Dosveta?


    Kamsním?Tusazasarozmínaniem


    druhýmtýmtodušazaplieta.


    Lebotakječlovekvždyjednako,


    nechmusámBoh„takto“ukáže,


    skrčenýtenotázniksatáže


    všahdypredsa:„Bože,ako,ako?“


    Ťažkéajmnejetopožehnanie,


    pretohrôzanasrdcimitanie.


    Lebotakječlovek,počombaží,


    dostane-livšetko,nužhoťaží.


    Najväčšiepakťarchytamhonudia,


    kdehopritisnulBohnaohrudia.


    Eštevčommásebakojnúľúbež


    je,nievečnámilosťOtcova,


    aletutozduradiablova,


    tamtoaspoňprometejskálúpež.


    Janietakže;nomňanepokojí,


    silounebotužnounamína


    bohdanstvieto,ktorévdnešnomboji


    mocmidalamôjhoSlavína.


    Stradobumičasamiestorobí,


    nádobumisilynáplňdrobí,


    telomraminohypodtína.


    Hlavamoja,hlava,verusmiboľavá,


    žesanámnasvetezle-nedobrestáva.


    Očimoje,oči,slzaváslenmočí,


    žesanášlós,vari,nikdanepreročí.


    Mojesrdcežiaľno,šťastienašediaľno


    anerestiplnoanešťastievalno.


    Citymoje,city,horkévašesvity,


    deňveselianášhovnocivečnejskrytý.


    Vzdychymoje,vzdychy,čovetríčektichý,


    vovíchorehynú,žesvetnáštaklichý.


    Rečmoja,rečmoja,ťažkádobatvoja,


    užsaťaumoriťcudziehlasystroja.


    Ľútomije,ľúto,idoma,ituto,


    birinčeknarukeananoheputo.


    Nasilumavzali,dotemnicedali,


    čožesomurobil,mojislávnipáni?


    Veďsomjanezbíjal,neklamal,nekradol,


    lensomtohoNemcazaprsiapopadol.


    Aletenzaslúžil,nechhotamBohskára,


    načožeMámilúvšahdyodhovára.


    AtenUhor—zeman,trebárspriamjeonpán,


    chcelmiukrasťmilú,zatobudeoplan.


    Káry,Bože,káryneprajnýmčudákom,


    čonežičiamilýchpoctivýmSlovákom.


    Slovák,dobrýčlovek,čertvzaltúrobotu,


    presvojudobrotuvyšielužnapsotu.


    Poručenobohu,čožemámužrobiť,


    aspoňsatípánimusianamňazlobiť.


    Zlobavašazloba,veďjejprídedoba,


    prídemrázinavás,minietesaoba.


    


    ***


    


    Koniec ukážky
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